
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

karuNA samudra-dEvagAndhAri 
 
 In the kRti ‘karuNA samudra’ – rAga dEvagAndhAri (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja states that probably because of his sins he is experiencing misery and 
pleads with the Lord to protect him. 
 
P karuNA samudra nanu  
 kAvavE SrI rAma bhadra 
 
A SaraN(A)gata hRc-chidra  
 Samana 1nirjita nidra (karuNA) 
 
C nA pApamu nAtOn(u)NTE  
 SrIpa nI biruduk(E)mi bratuku 
 E pApula SApamO  
 enduk(I) calamu tyAgarAja nuta (karuNA)  
 
Gist 
 O Ocean of mercy! O Excellent Lord SrI rAma! O Lord who gives solace 
to broken hearts of those who have sought refuge! O Lord who has conquered 
sleep!  O Consort of lakshmI! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 If my sins remain with myself, then of what purpose Your appellation 
(‘patita pAvana’ – ‘Redeemer of Fallen’)?  
 I do not know which sinners’ curse is this.  
 Why this obstinacy? 
 
 Please protect me.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Ocean (samudra) of mercy (karuNA)! O Excellent (bhadra) Lord SrI 
rAma! Please protect (kAvavE) me (nanu).  
 
A O Lord who gives solace (Samana) (literally calms) to broken (chidra) 
(literally torn asunder) hearts (hRt) (hRcchidra) of those who have sought 



(Agata) refuge (SaraNa) (SaraNAgata)! O Lord who has conquered (nirjita) sleep 
(nidra)!  
 O Ocean of mercy! O Excellent Lord SrI rAma! Please protect me.  
 
C O Consort (pa) of lakshmI (SrI) (SrIpa)! If my (nA) sins (pApamu) 
remain (uNTE) with myself (nAtOnu) (nAtOnuNTE),  
 then of what (Emi) purpose (bratuku) (literally livelihood) Your (nI) 
appellation (biruduku) (birudukEmi) (‘patita pAvana’ – ‘Redeemer of Fallen’)?  
 I do not know which (E) sinners’ (pApula) curse (SApamO) is this.  
 Why (enduku) this (I) (endukI) obstinacy (calamu)? 
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Ocean of mercy! O Excellent 
Lord SrI rAma! Please protect me.  
 
Notes –  
Variations – 
 
References -  
 1 - nirjita nidra – Though the Lord is beyond all guNA – sAtvic, rAjasa, 
tAmasa - this specific reference may be to the two groups of incantations (mantra 
grAmaM) known as ‘balA’, ‘ati balA’ bestowed on SrI rAma and lakshmaNa by 
sage viSvAmitra. By chanting these one would be able to overcome sleep, hunger 
and thirst. These mantra are considered as daughters of brahmA. (SrImad 
rAmAyaNa – bAlakANDa – Chapter 22) – 
http://www.valmikiramayan.net/bala/sarga22/balaitrans22.htm
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. Eò¯ûhÉÉ ºÉ¨ÉÖpù xÉxÉÖ  
   EòÉ´É´Éä ¸ÉÒ ®úÉ¨É ¦Épù  
+. ¶É®ú(hÉÉ)MÉiÉ ¾þ(ÎSUô)pù  
    ¶É¨ÉxÉ ÊxÉÌVÉiÉ ÊxÉpù (Eò) 
SÉ. xÉÉ {ÉÉ{É¨ÉÖ xÉÉiÉÉä(xÉÖ)h]äõ  
   ¸ÉÒ-{É xÉÒ Ê¤É¯ûnÖù(Eäò)Ê¨É ¥ÉiÉÖEÖò  
   B {ÉÉ{ÉÖ™ô ¶ÉÉ{É¨ÉÉä 
   BxnÖù(EòÒ) SÉ™ô¨ÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (Eò) 

 English with Special Characters 

pa. karu¸¡ samudra nanu  
   k¡vav® ¿r¢ r¡ma bhadra  
a. ¿ara(¸¡)gata h¤(cchi)dra  
    ¿amana nirjita nidra (ka) 
ca. n¡ p¡pamu n¡t°(nu)¸¶®  

http://www.valmikiramayan.net/bala/sarga22/balaitrans22.htm


   ¿r¢-pa n¢ birudu(k®)mi bratuku  
   ® p¡pula ¿¡pam° 
   endu(k¢) calamu ty¡gar¡ja nuta (ka) 

 Telugu 
xms. NRPLRiVßØ xqsª«sVVúμR¶ ©«s©«sV  

   NSª«s®ªs[ $ LSª«sV Ë³ÏÁúμR¶  

@. aRPLRi(ßØ)gRi»R½ x¤¦¦¦X(ÀÁèé)úμR¶  

    aRPª«sV©«s ¬sLêji»R½ ¬súμR¶ (NRP) 

¿RÁ. ©y Fyxmsª«sVV ©y»][(©«sV)âßíá[  

   $cxms ¬ds ÕÁLRiVμR¶V(ZNP[)−sV úÊÁ»R½VNRPV  

   G FyxmsoÌÁ aSxms®ªsW 

   Fs©ô«sV(NUP) ¿RÁÌÁª«sVV »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (NRP) 

 Tamil 
T. LÚQô ^Øj3W Sà  
   LôYúY c WôU T4j3W  
A. ^W(Qô)L3R yÚfþ£2j3W  
   ^U] ¨o´R ¨j3W (L) 
N. Sô TôTØ SôúRô(à)iúP  
  cþT ¿ ©3ÚÕ3(úL)ª l3WÕÏ  
  H Tô×X ^ôTúUô 
  GkÕ3(¸) NXØ jVôL3Wô_ ÖR (L) 

 
LÚûQd LPúX! Guû]d  
LôlTôn, úURÏ CWôUô! 

 
NWQûPkúRô¬u Es[dÏØ\ûXj  
R¦lúTôú]! E\dLjûR ùYuú\ôú]! 
  LÚûQd LPúX! Guû]d  
 LôlTôn, úURÏ CWôUô! 

 
G]Õ TôYeLs GuàPú]«ÚkRôp,  
UôUQô[ô! E]Õ ®ÚÕdùLu] ©ûZl×? 
GlTô®L°u NôTúUô?  
GRt¡kR ©¥YôRm? §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 LÚûQd LPúX! Guû]d  
 LôlTôn, úURÏ CWôUô! 

 
GuàPú]«ÚkRôp þ Guû] ®hPLXô§ÚkRôp 
®ÚÕdÏ þ ÅrkúRôûWl ×²RWôdÏm ®ÚÕ 



 Kannada 

®Ú. OÚÁÚßzÛ ÑÚÈÚßß¥ÚÃ «Ú«Úß  
   OÛÈÚÈæÞ * ÁÛÈÚß ºÚ¥ÚÃ  
@. ËÚÁÚ(zÛ)VÚ}Ú ÔÚä(_c)¥ÚÃ  
    ËÚÈÚß«Ú ¬Âg}Ú ¬¥ÚÃ (OÚ) 
^Ú. «Û ®Û®ÚÈÚßß «Û}æàÞ(«Úß)zæoÞ  
   *-®Ú ¬Þ ¸ÁÚß¥Úß(OæÞ)Éß ¶Ã}ÚßOÚß  
   H ®Û®Úâ´Ä ËÛ®ÚÈæàÞ 
   G«Úß§(PÞ) ^ÚÄÈÚßß }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (OÚ) 

 Malayalam 
]. IcpWm kap{Z \\p  
   Imhth {io cma `{Z  
A. ic(Wm)KX lr(Ñn){Z  
    ia\ \ncvPnX \n{Z (I) 
N. \m ]m]ap \mtXm(\p)t−  
   {ioþ] \o _ncpZp(tI)an {_XpIp  
   G ]m]pe im]tam 
   Fμp(Io) Neap XymKcmP \pX (I) 

 Assamese 

Y. Eõ»ÓSç a]ÇVÐ XXÇ  
   Eõç¾ã¾ `ÒÝ »ç] \öVÐ  
%. `»(Sç)GTö c÷Ö(×¬K÷)VÐ  
    `]X ×X×LÛTö ×XVÐ (Eõ) 
$Jô. Xç YçY]Ç XçãTöç(XÇ)æ°Oô  
   `ÒÝ-Y XÝ ×[ý»ÓVÇ(åEõ)×] [ýÐTÇöEÇõ  
   A YçYÇ_ `çYã]ç 
   A³VÇ(EõÝ) $Jô_]Ç ±Ì^çG»çL XÇTö (Eõ) 

 Bengali 

Y. EõÌ[ýÓSç a]ÇVÐ XXÇ  



   Eõç[ýã[ý `ÒÝ Ì[ýç] \öVÐ  
%. `Ì[ý(Sç)GTö c÷Ö(×¬K÷)VÐ  
    `]X ×X×LÛTö ×XVÐ (Eõ) 
»Jô. Xç YçY]Ç XçãTöç(XÇ)æ°Oô  
   `ÒÝ-Y XÝ ×[ýÌ[ýÓVÇ(åEõ)×] [ýÐTÇöEÇõ  
   A YçYÇ_ `çYã]ç 
   A³VÇ(EõÝ) »Jô_]Ç ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (Eõ) 

 Gujarati 

~É. Hí®øiÉÉ »É©ÉÖrö {É{ÉÖ  
   HíÉ´É´Éà ¸ÉÒ −÷É©É §Érö  
+. ¶É−÷(iÉÉ)NÉlÉ Àú(ÎSUï)rö  
    ¶É©É{É Ê{ÉÌWðlÉ Ê{Érö (Hí) 
SÉ. {ÉÉ ~ÉÉ~É©ÉÖ {ÉÉlÉÉà({ÉÖ)i`àò  
   ¸ÉÒ-~É {ÉÒ Ê¥É®øqÖö(Hàí)Ê©É ¦ÉlÉÖHÖí  
   +à ~ÉÉ~ÉÖ±É ¶ÉÉ~É©ÉÉà 
   +è{qÖö(HíÒ) SÉ±É©ÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (Hí) 

 Oriya 

`. LeÊþZÐ jcÊ]ö __Ê  
   LÐgÒg hõÑ eþÐc bþ]ö  
@. heþ(ZÐ)N[ kóþ(oÞ)]ö  
    hc_ _ÞSÙ[ _Þ]ö (L) 
Q. _Ð `Ð`cÊ _ÐÒ[Ð(_Ê)ÒÃ¤  
   hõÑ-` _Ñ aÞeÊþ]Ê(ÒL)cÞ aö[ÊLÊ  
   H `Ð`Êmþ hÐ`ÒcÐ 
   HtÊ(LÑ) QmþcÊ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (L) 

 Punjabi 

a. EjxXs ngx^ ``x  



   Esmm~ o®v jsg e^  
A. oj(Xs)IY up®(uMN)^  
    og` u`ujOY u`^ (E) 
M. `s asagx `sY¨(`x)XS¡  
   o®v-a `v udjx]x(E~)ug d®YxEx  
   B~ asaxk osag¨ 
   B~`]x(Ev) Mkgx YisIjsO `xY (E) 


	karuNA samudra-dEvagAndhAri
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

